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MANUEL D’UTILISATION (Notice originale) :  

HANDBOEK (Vertaling van het oorspronkelijke):  

MANUAL (Traducción del original): 

MANUAL (tradução do manual original):  

MANUAL (Traduzione dell’avvertenza originale):  

KASUTUSJUHEND (originaaljuhendi tõlge) 

Perceuse colonne 

 Kolomboormachine 

Taladro a columna 

Furador a colonna 

Trapano a colonna 

PuurpinkEN

ES

IT

PT

NL

FR

700010-5-Manual-F.indd   1700010-5-Manual-F.indd   1 09/03/2021   12:1609/03/2021   12:16



01

11

10

09

02

05

03

04

06

07

JOONIS A

700010-5-Manual-F.indd   2700010-5-Manual-F.indd   2 09/03/2021   12:1609/03/2021   12:16



JOONIS C

x 3
x 1

1,5 - 13 mm
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JOONIS D

01 03
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JOONIS E

01

03
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JOONIS F
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01 	 Interrupteur de sécurité

02 	 Table

03 	 Etau

04 	 Réglage table

05 	 Inclinaison table

06 	 Cabestan

07 	 Tension courroie

08 	 -

09 	 Carter de mandrin

10 	 Capot poulie

11 	 Butée de profondeur

12 	 -

13 	 -

14 	 -

15 	 -

16 	 -

01 	 Montage colonne

02 	 -

03 	 Montage de la tête

04 	 Montage des piles

05 	 Fixation de la machine

01 	 Tension des courroies

02 	 -

03   Réglage du ressort de rappel

04 	 -

01 	 Mise en marche et arrêt

02 	 -

03 	 Orientation de la table

04 	 Utilisation de la butée de profondeur

05 	 Comment changer de vitesse

06 	 -

07 	 -

08 	 -

09 	 -

10 	 Réalisation d’un perçage

FR FR
Description et repérage des organes de la machine

Entretien, recommandations et conseils

Contenu du carton

Assemblage de la machine

Fonctionnalité de la machine

Réglages de la machine

FIG. A & B

FIG. C

FIG. D

FIG. E

FIG. F

01 	 -

02 	 -

01 	 L’utilisation d’accessoires adaptés et en bon état 

est garante d’un fonctionnement optimal.

02 	 Graissage de la broche

03 	 Pour éviter la rouille, graisser les parties 

métalliques usinées ( table, colonne,... )

04 	 Vérifier l’état des courroies régulièrement

05 	 Lubrifier lors du perçage le foret avec un 

mélange d’huile soluble et d’eau

06 	 Adapter la vitesse de rotation du mandrin au 

diamètre du foret:

- Petit diamètre = grande vitesse

- Gros diamètre = petite vitesse

Remplacement des consommables
FIG. G
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01  Column assembly

02  -

03  Head assembly

04  -

05  Securing the machine

01  Belt tension

02  -

03   Setting the drawback spring

04  -

01  Starting and stop

02  -

03  Table orientation 

04  Use of butted of depth

05  How to change speed 

06  -

07  -

08  -

09  -

10  Drilling a hole

EETT EETT
Seadme osade kirjeldus ja asukohad

Hooldamine, soovitused ja nõuanded

Karbi sisu

Masina kokkupanek

Masina kasutamine

Masina seadistamine

JOONIS A ja B

JOONIS C

JOONIS D

JOONIS E

JOONIS F

01  -

02  -

01

- Small diameter = high speed

- Large diameter = low speed

Tarvikute vahetamine
JOONIS G
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300 min-1 = 30 mm

ø (mm)
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01  Safety switch 

02  Table

03  Vice

04  Table adjustment

05  Table inclination

06  Capstan

07  Belt tension

08  -

09  Chuck guard

10  Pulley hood

11   Depth-stop

12  -

13  -

14  -

15  -

16  -

01

02
03

04
05

06

Ohutuslüliti
Töölaud
Kruustangid
Töölaua seadistus
Töölaua kallutus 
Ettenihke ajam
Ajamirihma pingutamine
-
Padrunikaitse
Rihmarataste koda
Sügavuspiirik
-
-
-
-
-

Samba kokkupanek
-
Pea kokkupanek
-
Masina kinnitamine

Käivitamine ja seiskamine
-
Töölaua pööramine
Sügavuspiiriku kasutamine
Pöörlemissageduse muutmine
-
-
-
-
Ava puurimine

Ajamirihma pingutamine
-
Tagastusvedru seadmine
-

-
-

Masina parima talitluse tagamiseks tuleb  
kasutada kohaseid ja heas korras tarvikuid.
Spindli määrimine
Roostetamise vältimiseks määrige masina 
metallosasid (töölaud, sammas jne).
Hinnake korrapäraselt kiilrihma seisukorda.
Vee ja õli emulsiooniga puurimisel  
määrige puuri.
Kohandage padruni pöörlemissagedust  
puuri läbimõõduga:

-	 Väike läbimõõt = suur pöörlemissagedus
-	 Suur läbimõõt = väike pöörlemissagedus

ET ET



01 	 Interruptor de seguridad 

02 	 Mesa

03 	 Torno

04 	 Regulación de la mesa

05 	 Inclinación de la mesa
06 	 Cabrestante

07 	 Tensión de la correa

08 	 -

09 	 Cárter del mandril

10 	 Tapa de la polea

11   Tope de profundidad

12 	 -

13 	 -

14 	 -

15 	 -

16 	 -

01 	 Montaje de la columna

02 	 -

03 	 Montaje del cabezal

04 	 -
05 	 Fijación de la máquina

01 	 Tensión de las correas

02 	 -

03   Regulación del muelle de retorno 

04 	 -

01 	 Puesta en marcha y paro

02 	 -

03 	 Orientación de la mesa

04 	 Utilización del impulso de profundidad

05 	 Cómo cambiar de velocidad

06 	 -

07 	 -

08 	 -

09 	 -

10 	 Realización de un taladrado

ES ES
Descripción y localización de los elementos de la máquina

Mantenimiento, recomendaciones y consejos

Contenido del cartón

Ensamblaje de la máquina

Funcionalidad de la máquina

Ajustes de la máquina

FIG. A & B

FIG. C

FIG. D

FIG. E

FIG. F

01 	 -

02 	 -

01 	 La utilización de accesorios adecuados y en 

buen estado garantiza un funcionamiento óptimo

02 	 Engrase del husillo

03 	 Para evitar la oxidación, engrasar las partes 

metálicas mecanizadas (mesa, columna,...)

04 	 Controlar el estado de las correas con regulari-

dad

05 	 Cuando se taladra lubricar la broca con una 

mezcla de aceite soluble y de agua 

06 	 Cambie la velocidad de rotación del diámetro 

del mandril:

- Diámetro pequeño = alta velocidad

- Diámetro grande menor velocidad =

Cambio de los consumibles
FIG. G
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01 	 Interruttore di sicurezza  

02 	 Tavolo

03 	 Morsetto

04 	 Regolazione del tavolo 

05 	 Inclinazione del tavolo

06 	 Argano

07 	 Tensione della cinghia

08 	 -

09 	 Carter del mandrino

10 	 Cofano della puleggia

11   Finecorsa di profondità

12 	 -

13 	 -

14 	 -

15 	 -

16 	 -

01 	 Montaggio della colonna

02 	 - 

03 	 Montaggio della testa

04 	 -

05 	 Fissa della macchina

01 	 Tensione delle cinghie

02 	 -

03   Regolazione della molla di richiamo

04 	 -

01 	 Messa in marcia e sentenza

02 	 -

03 	 Orientazione del tavolo

04 	 BUtilizzo del paracolpi di profondità

05 	 Come cambiare la velocità

06 	 -

07 	 -

08 	 -
09 	 -

10 	 Esecuzione di un trapano

IT IT
Descrizione e localizzazione degli organi della macchina 

Manutenzione, raccomandazioni e consigli

Contenuto della scatola

Assemblaggio della macchina

Funzionalità della macchina

Regolazioni della macchina

FIG. A & B

FIG. C

FIG. D

FIG. E

FIG. F

01 	 -

02 	 -

01 	 L’uso d’accessori adatti e buono stato è la 

garanzia di un funzionamento ottimale.

02 	 Lubrificazione del mandrino

03 	 Per evitare la ruggine, lubrificare le parte metal-

liche maniftture (tavola, colonna...)

04 	 Verificare lo stato delle cinghie regularmente

05 	 Durante la perforazione, lubrificare la punta con 

una mescolanza d’olio solubile è d’acqua.

06 	 Far adattare la velocità della rotazione del man-

drino al diametro della punta:

	 - Piccolo diametro = grande velocità

	 - Grosso diametro = Piccola velocità.

Sostituzione dei pezzi di ricambio
FIG. G
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01 	 Interruptor de segurança 

02 	 Mesa

03 	 Torno

04 	 Ajuste da mesa

05 	 Inclinação da mesa 

06 	 Cabrestante

07 	 Tensão da correia

08 	 -

09 	 Cárter do mandril

10 	 Capot da polie

11   Fim de curso de profundidade

12 	 -

13 	 -

14 	 -

15 	 -

16 	 -

01 	 Montagem da coluna

02 	 -

03 	 Montagem da cabeça

04 	 -

05 	 Machinebevestiging

01 	 Tensão das correias

02 	 -

03   Ajuste da mola de chamada

04 	 -

01 	 Accionamento

02 	 -

03 	 Orientação da mesa

04 	 Utilização do fim de curso de profundidade

05 	 Como mudar de velocidade

06 	 -

07 	 -

08 	 -

09 	 -

10 	 Realização de furos 

PT PT
Descrição e identificação dos órgãos da máquina

Manutenção preventiva, recomendações e conselhos  

 conteúdo da caixa

Montagem da máquina

Funcionalidade da máquina

Ajustes da máquina

FIG. A & B

FIG. C

FIG. D

FIG. E

FIG. F

01 	 -

02 	 -

01 	 A utilização de acessórios adaptados e em boas 

condições é a garantia de um funcionamento ideal

02 	 Lubrificação da broca

03 	 Para evitar a ferrugem, lubrificar as partes 

metálicas maquinadas (mesa, coluna, etc.)

04 	 Verificar o estado das correias regularmente

05 	 Durante a perfuração, lubrificar a broca com 

uma mistura de óleo solúvel e água

06 	 Altere a velocidade de rotação do mandril de 

diâmetro:

- De pequeno diâmetro = alta velocidade

- De grande diâmetro = baixa velocidade

Substituição de consumíveis
FIG. G
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01 	 Veiligheidsschakelaar 

02 	 Tafel

03 	 Bankschroe

04 	 Tafelregeling

05 	 Tafelkanteling

06 	 Windas

07 	 Riemspanning

08 	 -

09 	 Klemhouder

10 	 Kap takel

11   Diepteaanslag

12 	 -

13  -
14 	 -

15 	 -

16 	 Richtingomkeerder

01 	 Kolommontage

02 	 -

03 	 Montage van de kop

04 	 -

05 	 Machinebevestiging

01 	 Riemspanning

02 	 -

03   Instelling terugslagveer

04 	 -

01 	 Aanzetten

02 	 -

03 	 Oriëntatie van de tafel

04 	 Gebruik van de Lengteaanslag

05 	 Hoe van versnelling wisselen

06 	 -

07 	 -

08 	 -

09 	 -

10 	 Boren

NL NL
Beschrijving en plaatsbepaling van de onderdelen van de machine

Onderhoud, aanbevelingen en raadgevingen

Inhoud van het karton

Assemblage van de machine

Functionaliteit van de machine

Afstellingen van de machine

FIG. A & B

FIG. C

FIG. D

FIG. E

FIG. F

01 	 -

02 	 -

01 	 Het gebruik van de aangepaste accessoires in 

goede staat waarborgt een optimale werking

02 	 Smering van de frees

03 	 Om roest te voorkomen moet u de bewerkte 

metalen delen smeren (tafel, kolom, …)

04 	 De toestand van de riemen regelmatig 

controleren

05 	 Voor het boren de boor insmeren met een 

mengsel van olie opgelost in water

06 	 Verander de snelheid van de rotatie van de 

boorkop met een diameter:

- Met een kleine diameter = hoge snelheid

- Grote diameter = lage snelheid

Vervanging van de accessoires
FIG. G
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1 - Objet de la garantie :
La garantie porte exclusivement sur les vices de 
fabrication ou les vices de matières.
Elle nous oblige à l’échange ou à la réparation des 
pièces reconnues hors d’usage.
2 - Durée de la garantie :
La garantie est de 24 mois à dater de la livraison du 
matériel à l’utilisateur (facture ou ticket de caisse à 
fournir).
Les échanges ou réparations faites au titre de la 
garantie ne peuvent avoir pour effet de prolonger 
celle-ci.
Les frais de port ALLER sont à la charge de l’utilisa-
teur.
3 - Réserves :
La garantie ne s’applique en aucun cas aux répa-
rations effectuées en dehors de nos réparateurs 
agréés.
En aucun cas, durant la période de garantie, le ma-
tériel ne devra être démonté.

1 - Doel van de garantie:
De garantie heeft uitsluitend betrekking op fabri-
cagefouten of gebreken in materialen.
Het dwingt ons om uit te wisselen of reparatie van 
erkende onbruikbare onderdelen.
2 - Duur van de garantie:
De garantie bedraagt 24 maanden vanaf de leve-
ring van apparatuur voor de gebruiker (factuur of 
kassabon te verstrekken).
De uitwisseling of reparaties onder garantie niet te 
verlengen.
GO verzendkosten zijn voor rekening van de gebrui-
ker.
3 - Reserves:
De garantie geldt niet in alle reparaties die buiten 
onze goedgekeurd reparateurs.
In ieder geval gedurende de garantie, moet het ma-
teriaal worden verwijderd.

1. Garantii ulatus
Garantii kehtib ainult tootmis- ja 
materjalivigade korral.
Me kohustume asendama või parandama 
kasutuskõlbmatuteks tunnistatud osad.
2. Tööea garantii
Garantii kehtib 24 kuud alates seadme kliendile 
tarnimise kuupäevast (ostuarve või saatelehe alusel).
Garantii alusel tehtud asendused või parandused ei 
pikenda esialgset garantiiaega. Klient vastutab 
algsete saatekulude eest.
3. Piirangud
Garantii ei kata mingitel tingimustel volitamata 
parandaja tehtud parandusi.
Seadmeid ei tohi garantiiajal mingil juhul lahti võtta.

1 - Objeto de la garantía:
La garantía sólo se referirán a los defectos de fabri-
cación o defectos en los materiales.
Nos obliga a cambiar o reparación de las piezas 
fuera de servicio reconocido.
2 - Duración de la garantía:
La garantía es de 24 meses a partir de la entrega 
de equipos para el usuario (factura o recibo que se 
den).
Los intercambios o reparaciones bajo garantía no 
tendrá que prolongarse.
GO gastos de envío correrán a cargo del usuario.
3 - Reservas:
La garantía no se aplica en todas las reparaciones 
realizadas fuera de nuestros talleres de reparación 
autorizados.
En cualquier caso, durante el período de garantía, el 
material debe ser removido.

BON DE GARANTIE

SERVICE APRÈS VENTE - MÜÜGIJÄRGNE TEENINDUS

GARANTIEKAART

1 - Finalidade da garantia:
A garantia só relacionar com defeitos de fabricação 
ou defeitos em materiais.
Ela nos obriga a troca ou reparo de peças inser-
víveis reconhecidos.
2 - Duração da Garantia:
A garantia é de 24 meses a partir da entrega de 
equipamentos para o usuário (factura ou recibo a 
ser fornecido).
Trocas ou reparos sob a garantia não terá que pror-
rogá-la.
GO porte serão custeadas pelo usuário.
3 - Reservas:
A garantia não se aplica a quaisquer reparos feitos 
fora das nossas oficinas aprovadas.
Em qualquer caso, durante o período de garantia, o 
material deve ser removido.

1 - Oggetto della garanzia:
La garanzia si riferisce esclusivamente alla difetti di 
fabbricazione o difetti nei materiali.
Ci costringe a scambio o la riparazione di parti inu-
tilizzabili riconosciuti.
2 - Durata della garanzia:
La garanzia è di 24 mesi dalla consegna delle attrez-
zature per l’utente (fattura o ricevuta da fornire).
Scambi o riparazioni in garanzia non sarà necessa-
rio prolungarla.
GO spese di spedizione sono a carico dell’utente.
3 - Riserve:
La garanzia non si applica in tutte le riparazioni ef-
fettuate al di fuori dei nostri riparatori autorizzati.
In ogni caso, durante il periodo di garanzia, il mate-
riale deve essere rimosso.

CARTÃO DE GARANTIA GARANZIA GARANTII

TARJETA DE GARANTÍA

Date d’achat Référence machine Cachet du distributeur

Datum van aankoop homing Dealer stempel

Fecha de compra homing Comerciante de sellos

Data da compra homing Selo Revendedor

Data di acquisto homing Timbro del rivenditore

OSTUKUUPÄEV MASINA MARKEERING EDASIMÜÜJA PITSER

PEUGEOT OUTILLAGE - 192, avenue Yves FARGE  - 37700 St. PIERRE-des-CORPS - FRANCE - Tél. : 02 36 16 71 46 - Fax : 02 36 16 71 40
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72
,5

 d
B 

(A
)

Niveau de pression acoustique : 

Niveau akoestische druk : Nivel 

de presión acústica : Nível de 

pressão acústica : Livello di 

pressione acustica : 

HELIRÕHUTASE:

85
,5

 d
B 

(A
)

Niveau de puissance acoustique : 

Niveau akoestisch vermogen : 

Nivel de potencia acústica : 

Nível de potência acústica: 

Livello di potenza acustica: 

HELIVÕIMSUSTASE:

23
0 

V 
~ 

50
 H

z

Tension et fréquence assignée: 

Aangewezen spanning en frequentie: 

Tensión y frecuencia fijada:

Tensão e frequência fixa:

Tensione e frequenza assegnata: 

NIMIPINGE JA -SAGEDUS:

NIVEAU SONORE D’EMISSION:	 A VIDE	

Pression acoustique LpA poste opérateur	 72,5 dB(A)
Incertitude	 3	

Puissance acoustique LWA	 85,5 dB(A)
Incertitude	 3

Valeurs déterminées suivant le code d’essai de l’annexe B de la norme EN 61029-1 avec 
emploi des normes de base ISO 11201 et ISO 3744.
Les niveaux de   pression acoustique obtenus in situ dépendent:

• Des niveaux réels de la machine considérées, en prenant en compte les incertitudes 
déclarées.

• Du local et de l’installation de la machine. Préférez une pièce dont l’acoustique est 
plus feutrée. Evitez les pièces vide à grande résonnance. Placez vous auprès d’une 
fenètre le cas échéant.

• Des outils montés, des pièces travaillées, des réglages choisis,...

35
0 

W
 (S

2 
: 3

0 
m

in
)

Puissance assignée: 

Onbelast toerental: 

Potencia fijada: 

Potência assinada: 

Potenza assegnata: 

NIMIVÕIMSUS:

58
0 

/ 
26

50
  m

in
-1

Vitesse à vide: 

Leerlaufdrehzahl: 

Velocidad vacía: 

Velocidade no vácuo: 

Velocità a vuoto: 

TÜHIJOOKSU PÖÖRLEMISSAGEDUS:

Poids :

14
 k

g

Gewicht :

Peso :

Peso :

Peso :

MASS:

Danger :

X

Gevaar :

Peligro :

Perigo :

Pericolo :

OHT!

X

Porter des lunettes de sécurité :
Porter un masque anti-poussière:
Porter une protection auditive:
porter des gants :

Schutzbrille tragen :
Staubschutzmaske tragen :
Gehörschutz tragen:
Handschuhe tragen:

Draag een veiligheidsbril :
Draag een stofmasker :
Draag gehoorbeschermers:
draag handschoenen:

Llevar puestas gafas protectoras :
Llevar puesta una careta de protección contra el polvo : 
Llevar puesta una protección auditiva:
usar guantes

Portare de gli occhiali di sicurezza :
Indossare una mascherina anti-polvere :
Portare una protezione uditiva:
indossare i guanti:

Utilizar óculos de segurança :
Utilizar uma máscara anti-poeira :
Utilizar uma protecção auditiva:
usar luvas:

KANDKE SILMAKAITSMEID:
KANDKE TOLMUMASKI.
KANDKE KUULMISKAITSMEID.
KANDKE KINDAID.

X

Lire les instructions avant usage : 

Lees voor het gebruik de instructies : 

Léase las instrucciones antes de usar : 

Ler as instruções antes da utilização : 

Leggere le istruzioni prima dell’uso : 
LUGEGE ENNE KASUTAMIST JUHISEID.
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X

Conformité européenne : 

Voldoet aan de EG-normen :  

Cumple con las directivas CE : 

Conforme às normas CE : 

Conforme alle norme CE : 

VASTAB EÜ STANDARDITELE.

FR-Recyclage des déchets:
Les outils, accessoires et leur emballages doivent suivre une voie de recyclage adaptée. 
Conformément aux directives Européenne 2012/19/UE et 2006/66/CE, les composants 
d’un produit doivent être séparés, collectés, recyclés ou éliminés en conformité avec 
les réglementations environnementales en vigueur. Les appareils, batteries, piles, 
huiles, emballages devront être déposés dans les systèmes d’élimination des déchets 
spéciaux tels que déchetteries. Renseignez vous auprès de votre commune pour 
connaître l’organisme le plus proche à même de retraiter ou de collecter ces déchets.

NL-afval recycling:
Gereedschap, accessoires en verpakkingen moeten volgen een pad geschikt is voor re-
cycling. Volgens de Europese richtlijnen 2012/19/UE en 2006/66/CE, de componenten 
van een product moet worden gescheiden, verzameld, gerecycleerd of verwijderd in 
overeenstemming met de milieuvoorschriften. Apparaten, batterijen, olie, moet de ver-
pakking worden gedeponeerd in de afvalverwerking afval, zoals stortplaatsen. Neem 
contact op met uw gemeente naar de dichtstbijzijnde agentschap kunnen herhalen 
of het verzamelen van deze afvalstoffen te vinden.

ES-Reciclado de los residuos:
Las herramientas, los accesorios y los envases tienen que seguir la vía de reciclaje 
adecuada. En virtud de las directivas europeas 2012/19/UE y 2006/66/CE, los compo-
nentes de un producto deben separarse, recogerse, reciclarse o eliminarse de acuerdo 
con las reglamentaciones medioambientales vigentes. Los aparatos, baterías, pilas, 
aceites, envases deberán llevarse a los centros de eliminación de residuos especiales 
tales como los ecoparques. Pedir información al municipio par conocer el centro más 
cercano apto para reciclar o recoger dichos residuos.

PT-Reciclagem do lixo:
As ferramentas, acessórios e suas embalagens devem seguir um canal de reciclagem 
adaptado. Conformemente às diretivas europeias 2012/19/UE e 2006/66/CE, os compo-
nentes de um produto devem ser separados, recolhidos, reciclados ou eliminados de 
acordo com as regulamentações ambientais em vigor. Os aparelhos, baterias, pilhas, 
óleos e embalagens deverão ser depositados nos sistemas de eliminação de detri-
tos especiais, tais como unidades de triagem de detritos. Informar-se junto ao seu 
concelho municipal para conhecer o órgão mais próximo habilitado a evacuar ou 
recolher estes detritos.

IT-Riciclaggio dei rifiuti:
Gli apparecchi, i loro accessori ed imballaggi devono essere sottoposti ad un pro-
cesso di riciclaggio appropriato. In conformità con le direttive europee 2012/19/UE e 
2006/66/CE, i componenti di un prodotto devono essere separati, raccolti, riciclati o 
smaltiti in conformità con le normative ambientali in vigore. Gli apparecchi, le batte-
rie, le pile, gli oli, gli imballaggi dovranno essere conferiti nei sistemi di smaltimento 
dei rifiuti speciali come le isole ecologiche. Informarsi presso il proprio comune per 
sapere qual è l’ente più vicino in grado di fare il trattamento o la raccolta differen-
ziata di questi rifiuti

ET. JÄÄTMEKÄITLUS
MASINAD, TARVIKUD JA NENDE PAKENDID TULEB RINGLUSSE VÕTTA. KOOSKÕLAS 
EUROOPA DIREKTIIVIDEGA 2012/19/EL JA 2006/66/EÜ TULEB SEADME KOOSTEOSAD 
ERALDADA, KOGUDA, RINGLUSSE VÕTTA VÕI KÕRVALDADA KEHTIVATE KESKKONNANÕUETE 
KOHASELT. SEADE, AKUD, ÕLID JA PAKENDID TULEB VIIA JÄÄTMEKOGUMISKOHTA. KÜSIGE 
KOHALIKUST OMAVALITSUSEST TEAVET LÄHIMATE JÄÄTMEKÄITLUSKESKUSTE JA -
KOGUMISKOHTADE KOHTA.

X

Soumis à recyclage : 

Niet wegwerpen : 

Sottoposti a riciclaggio : 

Sujeitos à reciclagem : 

Sottoposti a riciclaggio : 

RINGLUSSEVÕTU KOHUSTUS:

 ø
 13

 m
m

mandrin :

diameter van de doorn : 

diametro del mandrino : 

diámetro del mandril : 

diâmetro do mandril : 

PADRUNI LÄBIMÕÕT:

Foret :

13
 m

m

boor : 

trapano

taladro :

broca :

PUURI LÄBIMÕÕT:
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Christophe HUREL,
Président Directeur Général  

05/08/2020
Fait à St. Pierre-des-Corps

Personne autorisée à 
constituer le dossier technique : 

Christophe HUREL

CODE

TOM / 700010 / GP13E  / ZJ4113-1

DECLARATION CE DE CONFORMITE�
DECLARACION DE CONFORMIDAD �
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA�

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING 
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON

Le soussigné, 
Ondergetekende, 

El suscrito,
O abaixo assinado, 

Il sottoscritto, 
Allakirjutanu,

Déclare par la présente que, 
Verklaart hiermede dat, 

Declara por la presente, que, 
Declara pela presente que, 

Dichiare che,
deklareerib, et

Est conforme et satisfait aux normes CE:
In overeenstemming is met en Voldoet aan EG richtlijnen: 

Cumple con la directivas de la CE:
Respeita e está em conformidade com as normas CE:

È conforme alle direttive CEE:
on kooskõlas järgmiste ELi standarditega:

2014/30/EU   
2006/42/EC    

2011/65/EU&2015/863/EU

EN 62841-1:2015
EN 62841-3-13:2017

EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

PEUGEOT OUTILLAGE
192, Avenue Yves FARGE - 37700 St. PIERRE-des-CORPS - FRANCE

 Tél. : 02 36 16 71 46 - Fax : 02 36 16 71 40

Perceuse à colonne / Kolomboormachine / Tladro a columna / Furador a colonna / Trapano a colonna / Puurpink

700010-5-Manual-F.indd   22700010-5-Manual-F.indd   22 09/03/2021   12:1609/03/2021   12:16




